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条件節 中のwillと 現実味

松 村 瑞 子

1.序

条 件 節 中 の 時 制 に つ い て は,「条 件 を表 わ す 副 詞 節 中 で は未 来 を指 す 場 合 に

も現 在 形 が 用 い ら れ る 。willが 用 い られ る の は 未 来 で は な く意 志 を表 わ す場

合 の み で あ る」 とい う規 則 が 学 校 文 法 そ の他 の 文 法 書 に 記 述 さ れ て い る。 し

か し,実 際 に は 無 意 志 のwillが 条 件 節 中 に あ らわ れ る こ とが 広 く知 られ て お

り,数 々 の議 論 が 行 な わ れ て きた 。これ らの議 論 に は,willを 伴 っ た 条 件 節 が

統 語 的 に 主 節 よ り独 立 し た もの が 多 い こ とへ の 説 明 に 終 始 し た もの が 多 い

(Allen1966,Haegeman&Wekker1984,Fujimoto1985参 照)。Declerck

(1984/1991)は 様 々 な 用 例 を集 め 議 論 を して い るが,彼 の 議 論 で は,い つwill

を用 い るべ きか,い つ 単 純 現 在 を用 い る べ きか が は っ き り しな い 。Haegeman

andWekker(1984)は これ らの 相 違 に つ い て統 語 的 形 式 化 を試 み て い るが,

そ の 意 味 ・語 用 論 的 相 違 に つ い て は今 後 の 研 究 が待 た れ る と し て い る。 この

論 文 で は,特 に この 意 味 ・語 用 論 的 相 違 を 中心 に議 論 を す す め て い く。

2.問 題 点

条 件 節 中 にwillが 用 い られ た 場 合 の意 味 的 特 徴 と し て は,描 か れ る出 来 事

の 実 現 性 が 高 くな る とい う点 が 特 に興 味 をひ く。Haegeman(1983:160)は,

willが 条 件 節 で用 い られ るの は 「実 現 性 」,即 ち 「未 来 の 出 来 事 が 起 こ るだ ろ

う とい う話 者 の 主 観 的 確 信 」 を 表 現 す る た め で あ る と した 。 ま た,Wekker

(1976:71)も,Close(1975:256)の 用 例(1)(2)を 引 用 しな が ら,以 下 の よ う な

説 明 を した 。

(も し(火 山 か らの)溶 岩 が こ こ ま で流 れ て くれ ば,こ れ らの 家 の人 々

を避難 させ て も遅 す ぎ る だ ろ う。)

(1) If the lava (from the volcano) comes down as far as this, it 

 will be too late to evacuate these houses.

(2) If the lava will come down as far as this, we must evacuate
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(溶岩 が こ こ まで 流 れ て き そ うな ら,即 座 に これ らの 家 の 人 々 を避 難 さ

せ な くて は な ら な い。)

即 ち,wil1を 伴 う(2)で は 「(条件 節 中 に描 か れ る)未 来 の 出 来 事 が 起 こ る見

込 み が 非 常 に 高 い,あ る い は避 け られ な い と見 な され て い る とい う点 で,そ

れ は有 標 の 未 来 で あ る 。 また,溶 岩 が こ こ まで 流 れ て く るだ ろ う とい う以 前

の 予 測 の繰 り返 し の こ と も あ る 」 と述 べ た。

こ の条 件 節 中 のwi11に 関 す る 記 述 は,独 立 文 中 のwillの 用 法 か ら は予 測 で

き な い。 とい う の は独 立 文 に お い て は,次 の(3)(4)に例 示 され る よ う に,単 純

現 在 形 を用 い て 描 か れ る 未 来 とwillを 用 い て 描 か れ る 未 来 の 実 現 性 を 比 較

す る と単 純 形 の 方 が遙 か に実 現 性 ・確 実 性 の 高 い未 来 を表 わ す か らで あ る。1)

で は,な ぜ 条 件 節 で は,独 立 文 とは逆 に,wi11を 用 い た 未 来 の 方 が 単 純 現 在

形 を 用 い た 未 来 よ り も実 現 性 が 高 くな るの で あ ろ うか 。 次 節 で は,こ の 問 題

を 中 心 にwil1を 用 い た 条 件 節 と単 純 現 在 形 を用 い た 条 件 節 の 相 違 に つ い て

論 じて い く。

3.条 件 節 とwill

条 件 節 中 のwillは,所 謂 判 断 的 法 助 動 詞(・epistemicmodal)と して のwill

で は な い,純 粋 に未 来 を指 示 す るwillと して取 り扱 わ れ る こ とが 多 い 。 し か

し,条 件 節 中 に はwillが 用 い られ に くい点,ま た 用 い られ た 場 合 に は実 現 性

が 高 くな る点 は,wil1を 単 な る未 来 の マ ー カ ー で は な く判 断 的 法 助 動 詞 と考

え る とう ま く説 明 で き る。

1)実 際、大学での英文法の時間 にwil1の ある条件節(i)と単純形の条件節(ii)の相違 は何か

と尋ねると、ほとん どの学生が独立文か らの類推でwillの ある方が不確実な未来 を表

わ し、単純形の方が確実な未来 を表わす という誤った予測 をする。

these houses immediately.

(3) The train leaves tonight from Chicago. 

(4) He will leave tomorrow.

 ( i )  If you will be alone on Christmas Day, let us know now. 

( ii) If you are alone on Christmas Day, come round here any time you like 

   (on that day).
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単 純 現 在 形 の 条 件 節 とwil1を 伴 う条 件 節 の 根 本 的 違 い は,前 者 は話 者 の思

考 の 世 界 で の 真 偽 が 問題 とさ れ て い る の に対 し,後 者 は 現 実 世 界 で の 実 現 性

が 問 題 と され て い る とい う点 で あ る。(1)で は 現 実 の 世 界 で ど うな るか は別 と

し て,単 に 話 者 の頭 の 中 の 世 界 で 真 に な る と前 提 して話 を進 め て い る。 一 方,

(2)では 現 実 世 界 で実 際 に実 現 す る見 込 み に つ い て 論 じて い る た め,そ れ だ け

現 実 味 の あ る仮 定 とな っ て くる 。

(も し(火 山 か らの)溶 岩 が こ こ まで 流 れ て くれ ば,こ れ らの 家 の人 々

を避 難 させ て も遅 す ぎ るだ ろ う。)

(溶岩 が こ こ まで 流 れ て き そ うな ら,即 座 に これ ら の家 の 人 々 を避 難 さ

せ な くて は な ら な い。)

条 件 文 は現 実 の 見 込 み は 考 慮 か ら外 した 純 粋 の仮 定 と して 提 示 さ れ る こ と

が 普 通 で あ る た め,単 純 現 在 形 を用 い て 純 粋 に 思 考 の 世 界 で の 仮 定 で あ る と

した(1)の 型 の条 件 文 が 通 常 は 用 い られ る。2)こ れ が 古 い英 語 で は仮 定 法 現 在

形 で 表 現 さ れ て い た こ と も,純 粋 に思 考 の 世 界 で の 仮 定 と し て提 示 され て い

る こ と を支 持 して くれ る。一 方,willを 伴 った(2)の 型 の 条 件 文 は,仮 定 を現 実

の世 界 に限 定 す る有 標 の形 式 で あ る た め 頻 度 は低 い 。 しか し,用 い られ た 場

合 に は現 実 世 界 に つ い て の仮 定 で あ るた めか な りの 現 実 味 が で て く る。 こ の

こ と は,willが 判 断 的 法 助 動 詞 で あ り,話 者 の判 断 の 基 盤 とな っ た現 実 世 界 に

お け る証 拠 の存 在 を示 唆 す るた め で あ る と考 え られ る。3)

2)単 純現在形 を用いた条件節 は思考 の世界での仮定 を表わすが、だから といって現実 の

世界での実現性が低 くな くてはならない というもので もない。単 に、現実世界の実現性

については無標の表現で あるというだ けである。それ故、単純現在形を用 いた条件節 の

出来事の現実にお ける実現性は描 かれ る内容 によってかな り広い範 囲の もの となる。

(条件節の表わす意味 内容が広範 囲に及ぶことについては樋口(1987)参 照の こと。)

(i)Lizardsarepleasedifthesunshines.(一 般 的事実)

(ii)Ifheproposestome,1'llmarryhim.(実 現性未定)

3)条 件節中のwillを 法助動詞 とす る別の説明について は大橋(1987)を 参照の こと。

(1) If the lava (from the volcano) comes down as far as this, it 

 will be too late to evacuate these houses.

(2) If the lava will come down as far as this, we must evacuate 

 these houses immediately.
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次 の 例 に つ い て も同 様 の 説 明 が あ て は ま る。(5a)は ロ ン ド ンに あ る慈 善 施

設 の 戸 に ク リ ス マ ス の2週 間 前 に 実 際 に 貼 りだ さ れ た も の だ そ う で あ る

(Close1980参 照)。Declerck(1991:205)は(a)文 と(b)型の 文 の 相 違 に つ い

て,(a)は 聞 き手(こ こで は貼 り紙 を読 ん だ孤 独 な人)に は 自分 が ク リス マ ス

に現 実 に 一 人 ぼ っ ち に な りそ うだ とい う こ とが わ か っ て い る仮 定 で あ る一 方,

(b)型の文 で は話 し手 に も聞 き手 に もそ れ は わ か ら な い(開 放 条 件)と して い

る。

(5b)ク リス マ ス に一 人 に な りそ う な ら,今 す ぐ知 らせ て くだ さい 。

(6b)ク リス マ ス に 一人 に な っ た ら,好 きな 時 に こ こ に来 て くだ さい 。

また,日 本 語 の 条 件 節 に お い て も同様 に,話 者 の判 断 を表 わ す 助 動 詞 を入

れ る と現 実 味 が で て くる。～ ソ ウ ダ を加 え た 日本 語 の 条 件 文(5b)もwillが 用

い られ て い る英 語 と同 様,実 際 一 人 に な りそ う か ど うか とい う現 実 味 が で て

くる の に対 し,単 純 形 を用 い た(6b)で は ク リス マ ス に な る まで 未 定 の こ と と

い う印 象 を与 え る。

4.現 実 世 界 に 限 定 され た 条 件 節

このwillを 伴 う条 件 節 は現 実 世 界 で の 条 件 に 限 定 さ れ て い る こ と は具 体

例 を み る とよ くわ か る。Close(1980:103)は 大 量 の 油 が 北 海 に流 出 す る とい

う事 故 の 後,油 膜 の 流 れ る方 向 に 関 し て の テ レ ビ討 論 が 行 わ れ た際 に,ノ ル

ウ ェイ の 大 臣 が 言 っ た次 の よ う な 言 葉 を引 用 す る 。

(も し油 膜 が ス タバ ンガ ー まで 流 れ て き そ うな ら,も ち ろ ん大 規 模 な予

防 措 置 を と っ て お か な くて は な ら な い。)

この 状 況 で はwillを 伴 っ た形 の み が 可 能 で あ り,単 純 現 在 形 を用 い る と不

(5a) If you will be alone on Christmas Day, let us know now. 

 (Close 1980  :  104) 

(6a) If you're alone on Christmas Day, come round here any time 

 you like (on that day). (P I±. : 109)

(7) If the slick will come as far as Stavanger, then of course I 

 must take precautions on a massive scale.
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合 理 で無 責 任 な発 言 にな っ て し ま う とい う。 この 討 論 は 現 実 に ど う な りそ う

か を予 測 して 取 る べ き策 を練 る もの あ り,油 膜 が ス タバ ンガ ー まで きた と仮

定 し て,そ の 予 防 策 を講 じ て も何 の 意 味 もな い か ら で あ る。

ま た,Declerck(1984:285)は,(8)の 用 例 を用 い て,wi11を 伴 う条 件 文 の 中

に はwillをbegoingtoに 交 替 させ た 方 が そ の 内 容 が う ま く伝 わ る こ とが

あ る と述 べ て い る が,こ れ も こ こで の 議 論 か ら容 易 に推 測 で きる 。

一 般 にbegoingtoは 「現 在 の 未 来 成 就 」(Leech1971:54 -57)
,即 ち現

在 現 実 に そ の 原 因 や 意 志 が あ り,そ れ が 未 来 に 成 就 す る で あ ろ う こ と を表 わ

す 形 態 で あ る。 そ の た め,現 実 世 界 に限 定 した仮 定 を表 わ す 条 件 文 に は う っ

て つ け で あ り,容 易 にwillと 交 換 され る と言 え る。

また,Wekker(1976)そ の他 に 指 摘 さ れ る よ う に,willを 伴 う条 件 節 は そ

の 前 に な さ れ た 予 測 の繰 り返 しの こ とが 多 い こ と も説 明 づ け られ る。

既 に現 実 に ど う な りそ うで あ る か に っ い て のBの 予 測 が あ っ た後 の仮 定 で

あ るの で,そ の 予 測 の 時 点 で 既 に現 実 の 世 界 に仮 定 は限 定 され て お りwillを

伴 った 条 件 文 が 用 い られ る の だ と言 え る。

さ ら に,Jespersen(1931)がwillを 用 い た 用 例 の 方 が 丁 寧 と述 べ た 次 の よ

うな 用 例 に つ い て もう ま く説 明 で き る。

Declerck(1984:291)は,こ の 用 例 は"Tellmethatitwillhelpyouif

Icome,andIwillcome"と 言 い 換 え る こ とが で き,「 話 し手 は聞 き手(ま

た は他 の 人)にP(前 件)が 起 こ る こ と を確 認 す る よ う求 め て お り,こ の 確

(8)  If the decision will/is going to be taken tomorrow, we will 

 read all about it in tomorrow's evening papers.

(9) A : Who will be given the job? 

   B : I think it will be George. 

   A : George? But... Tell me, if it will be George, how come I 

       have not seen his application?

(10) I will come if it will be any use to you.
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認によってq(後 件)を 行なおうという自分の決心(意 図,約 束)を 実行 し

ようとしている」 と述べる。この種の用例についても,willを 用いることで,

聞き手にとって利益 となる条件節の事象が現実に実現することを話 し手が確

信 していることが表現 され,そ こから丁寧さが出されているのだ と言える。

同様に,以 下のように主節か ら比較的独立 していると言われる条件節につ

いて もwil1を 用いることの効果が説明で きる。

用例(11)で は 「あなたの都合のよい時間であること」が,(12)で は 「彼が

そこにいない」ことが現実に起 こることを望む気持 ちを表現するためにwill

が用い られていると考えることができる。

5.結 語

条件文中のwil1に ついては様々の議論が行なわれてきた。 しか し意味 ・語

用的には最 も興味を引 く 「実現性 ・現実味」 との関わ りについては,そ の事

実は指摘されてきたにも拘 らずあまり議論はすすめられなかった。何故条件

節で通常 は現在形が用いられるのか,何 故wil1は 起 こりに くいのか,ま た

willを 用いるのはどうい う場合かを考 える と判断的助動詞 としてのwillの

意味が関わっているとするのが自然であると思える。

(11) I'll come down to your office after one o'clock, if it will suit 

    you. (Poutsuma 1926  :  190) 

(12) Hang it all! If that idiot won't be there as well! 

    Who the hell sent him an invitation? (Declerck 1984 : 299)
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